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JoanRois de Corel/a. Prosaprofana.TraductorVicent MartinesPeres,Madrid,
Editorial Gredos,S. A., 2001.PorÓscarFernándezy RicardoAlcantarina.

Antesde nada,hay quedecirqueVicent MartinesPeresya sehabíacentrado
enJoanRois deCorella,atendiendoa aspectoscomo la coincidenciade nuestroes-
critor con la literaturaitalianade su época,o asu lírica, enrevistastanimportantes
como sonla Revistad’Alguer <1994) o la Revistade Filología Románica<1999).
Conestetrabajoamplíala investigaciónsobreel granescritorcatalán,poniendode
manifiestoserun consumadoespecialistaenJoanRoSsdeCorella.

El autorrealizaunadefinitiva edicióncríticade la prosaprofanadeJoanRois
deCorellapor dosmotivos: enprimer lagar, profundizaen Ja importanciadel ca-
rácterdeCorellaa nivel personal,estilístico,cultural, y literario, dentrodel pano-
ramade la literaturacatalanadel sigloxv; y, ensegundolugar, logra traduciral ca-
talány reunir completamentela prosaprofanadeCorella,de caraa un destinatario
no catalán.

El análisisintroductorioprevio a las traduccionesde la prosaprofanadeJoan
RoísdeCorella,que apareceenel presentevolumen,el propio VicentMartineslo
consideraun complementoal trabajoincluido enel número16 de la RevistadeFi-
lología Románica(1999)con el titulo de:«Sinadobosepodránbien servir. Tra-
duccióny filología: traducciónal españolde la lírica deJoanRois de Core/la»
(Pp. 213-264).VicentMartinesprofundizaahoraen nuevosaspectosdeJoanRois
de Corella, a travésde nueve apartados.Resumiendobrevementecadauno de
ellospodemosdecirqueen el epígrafededicadoa la biografía(Dela biografíade
JoanRoisdeCorella,Pp. 7-12),a simplevista el título noshacepensarquees una
meraenumeraciónde datosbiográficosdel autor,peroen realidad,senospresen-
ta un entramadode susrelacionescon otros grandesescritorescatalanesde la
época.En los dossiguientes(De lasedicionesdeobrasde JoanIbis de Corella,
Pp. 13-15; y De las traduccionesde obrasdeJoanRois de Corella,PP. 16-18)
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indica unaseriedeedicionesy traducciones,realizadaspor grandesmedievalistas,
de las obrasde esteautor, dandounavaloraciónde estetrabajo.En ci destinadoa
cuestionesestilísticas (Del estilodeJoanitois de Corella,Pp. 18-25)no sólo nos
presentaunasreflexionessobreel estilo de Corella,sino que tambiénhacerefe-
renciaa la «valencianaprosa» (pp.22-25). Vicent Martineshaceunavaloración
sobreesteasuntoen Rois de Corella,y nospresentasusprincipalesrasgos.El es-
tudiosodivide susreflexionesenlos dosámbitosdela obrade Corella,entrela lí-
rica y la obraprofanay mitológica.En el quintoapanado(De la obraprofanadc
JoanRois de Corella,PP.26-39)a partedc presentamoslas obrasprofanas,don-
de nosda unaspautasdecadaunade ellas,nosindica las fuentese influenciasque
toma el autorparasu elaboración,partiendode la tradiciónclásicay humanística
que él reelaboray reutiliza. Tambiénnoshabladedosdesusinfluenciasespecifi-
casOvidio y Boccaccio. En un siguientepunto(De JoanRois de Lorcha tra-
ductor, PP. 39-47)se centraen las diferentestraduccionesrealizadaspor nuestro
escritorcuatrocentista,pudiendodestacarno soloobrasprofanassino tambiénre-
ligiosas.JoanRois de Corellano sólo se preocupaen traducir sino que tambiénin-
troducerasgospropiosen sustraducciones,consiguiendoqueesteprocesono sea
frío en su realizaciónsino queseaútil parasusfuturascomposicionesoriginales.
En el séptimo(Dela recepciónde JoanRoisde Corella,pág.47-53)hacerefe-
renciaados investigacionessobresurecepciónen La Iheraturacatalana:la prime-
rade RafaelMérida, secentraen ladifusión y recepciónde la obraimpresade Co-
rella, y en el contextohistórico de la «valencianaprosa»; la segundade Joan
Armargué i Herrero,sobrela presenciay recepcióndeJoanRoisdeCorellaen Cer-
deña.Bajootro encabezamiento(De los elementosrenacentistasdeJoanRois dc
Corella,Pp. 53-57>el investigadoralicantinono secentraespecíficamenteen los
rasgosrenacentistasdeCorella,ya quelos ha tratadoa lo largode su investigación,
sino quenosindica unaseriedetrabajosde grandesinvestigadores,tantocatalanes
como castellanos,sobrela introduccióndel Renacimientoen la PeninsulaIbérica.
VicentMartinesno entraen la discusiónqueexisteentrela aplicacióndel concepto
Renacimientoo Humanismoa la literaturacatalana,que tradicionalmenteha le-
vantadopolémicaen lahistoriografíacatalanadel novecientos.El último Lo dedica
a los criteriosutilizadosparala traducción(De loscriteriosde nuestratraduc-
ción, Pp. 57-60), y mencionalostextosbasesparasu edición.

Trasesteanálisisde la obraprofanaenprosade JoanRoís de Corella,Vicent
Martines incorporados apartados,una Bibliografía selecta(Pp. 6 1-65) y una
Cronología(Pp. 67-73)la cual divide en dospartes,unadedicadaa la Coronade
Aragóny otra a la Coronade Castilla. Paraacabaresteresumensobreel libro que
nosofreceVicent Martines,nosvamoshacerecodecómo nosacercamosa lasna-
naciones,las cualesno seencuentrandesnudas,sinoqueestánarropadaspor una
sinopsisprevia,y de un aparatocrítico, paraayudamosenel conocimientoy com-
prensiónde los textosde JoanRois deCorella,comoya indicael propio autoren su

epígrafetercero.
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En conclusión,el presentevolumennospareceunaimportantetraducciónal
castellanodeun clásicode la literaturacatalanamedieval.Traducciónque,cree-
mos,cubreunalagunaimportante,ya quehastaestaediciónno se habíanrecopi-
lado completamenteen castellanotodos los textos profanosen prosa de Joan
Rois de Corella.Una vezmásestaríamosante la arduacuestiónde la difusiónde
losclásicoscatalanesenel ámbitocultural y filológico español.En lo quese refiere
a estacuestiónhay quesejialarque,ademásdel artículoyacitadode VicentMar-
tines, laRevistadeFilología Románica(¡989, vol. 6) fueel lugaren dondese aten-
dió a la urgenciade unaedicióncríticade TragédiadeCaldesaen el artículodela
profesoraLola Hadia, ~<Materialespara la interpretaciónde la obra literaria de
JoanRoisdeCorella», (Pp. 213-264).

Hay doselementospositivosquealcanzaVicentMartinesPeresen estaobra.
Porunaparte,realizaun exhaustivoanálisistanto de cuestionesextratextualesre-
feridasa la vida, ediciones,relaciones...de nuestroautor, como a los elementos
propiamentetextualesde su obra, estilo...Porotra parte,al presentamosla prosa
profanareunidaen su totalidad,acompañaal lector, le aproximaal texto,quees
presentadomedianteunacortay clarasinopsisde su argumento,y quehacetrans-
parentecon notaseruditas,como por ejemplo, la notadela página156, en laquea
partirdel conceptodepasiónsegúnRois deCorellaestablecela relacióncon Au-
siásMarch; y precisas,comopor ejemplo, la notade la página241,en la queex-
plicaminuciosamenteel léxico,y aclarael conceptooscurode cercarparael lector
de CorelLa.

Por tanto, Vicent Martines Peresconsiguepresentaruna necesariaedición
críticaen castellanode la prosaprofanade JoanRois de Corella. No es unaobra
completa,en la medidaen que,a nuestroparecer,deberíael texto ir acompañado
del original catalán,en unaordenaciónbilingúe, comohizo el mismoVicentMar-
tinesen el mencionadoarticulo de la Revistade Filología Románica.Peroindu-
dablementees un buenpuntode partidaparaseguirinvestigandocon másprofun-
didad en estegranclásicoautorcatalán,y, a su vez, parapoderconocermejor la

literaturacatalanamedieval.En última instancia,es unaobraesencialparaintro-
ducimosen la lecturade Corella,acompañadosdeun buensoportefilológico.

MariusSALA. Dii latin au roumain,trad. de ClaudeDignoire,Paris:L’Harmattany
Bucarest:UniversEnciclopedie,1999,187 Pp. PorJairoJavierGarcíaSánchez.

El libro comienzacon unaspalabrasdel autor,en lasqueadelantael método
y el contenido.Marius Sala va a exponerla evoluciónde la lengualatina a la m-
mariadesdela ampliaperspectivarománica,estoes,teniendomuy encuentaloque
ha sucedidoen lasdemáslenguasromances.Llamala atenciónqueestorepresen-
te, deacuerdocon el autor,unanovedad,puessenosantojaevidentequesemejante
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